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Speech Act Pragmatlcs and Pragmatic Equivalent Translation

’j’{' K 1=
Yong-Mei He

#e

BRI TS R BT S R SR BR R
{E T )ewgﬂloi’ga( yg?@ fLiZ % Z - /\T{_g—% % ,—5;3{:{—?4, ﬁqu’;rp*}qlg;u;i
23 % Eﬁmﬁ”a}éu o AT AT VT Fend BT TOEFE AT Y AT

T

Eﬁ*écté;uwime?* FNEE LI § R B RRUE Y Bk R TR R
ZAE St R R ESE N 1) I

XAER LB Vi N 20 F A5 Y ST Boandeor

Abstract

Translation is a kind of cross-lingual and cross-cultural communication activity, so it
will certainly relate to pragmatics, which is the study of utterance meaning in concrete
context. As an important aspect of cross-cultural pragmatics, speech act pragmatics can be
very helpful in translation. This paper discusses the application of speech act pragmatics in
pragmatic equivalent translation and proposes that cross-lingual communication should
obey the principle of pragmatic equivalence, in another word, the principle of equivalent
transition of illocutionary forces.
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